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Mitt hem och dess inred
ning (Hl). 

S v e a M—n var den yngsta 
eleven bland c:a 60 flickor vid 
Osby Lantmanna- och Lanthus
hållsskola den kursen. Och hon 
var 18 år. Den äldsta var 29 år. 
F. ö. fanns samtidigt på skolan 
60 pojkar, de flesta mellan sam
ma åldersgränser. Alltså var me
delåldern för eleverna betydligt 
högre än den brukar vara för 
Birkaseleverna. Detta namnes 
som en parentes och har ingen
ting direkt med det följande att 
göra. Svea själv, som var dotter 
till en järnvägstjänsteman i norra 
Skånes skogsbygd, är dock huvud
personen häri, ty det är hennes 
tankar om ett blivande hem, som 
hon nedskrivit i en skoluppsats. 
Denna lydde så : 

„Ett hem och hur det skall 
inredas är ju saker, som får rät
tas efter råd och ställning. Men 
med tankarna kan man ju ändå 
försöka sig på att uppbygga ett 
sådant, och vi skola för en stund 
sålunda förflytta oss dit. 

Det är en vacker högsommar
dag, som jag tager mig för att 
berätta, hur mitt hem då skulle 
te sig. Ett litet nätt hus i villa
stil, vittrappat med röda tegeltak 

och den gammaldags blå färgen 
å dörrar och fönster. För övrigt 
enkelt byggt med en liten ve
randa, där just nu klängsrosorna 
stå i blom. På södra väggen av 
huset äro fruktträd i spaljerform 
planterade och vid roten av dessa 
lyser alla årstidens blommor. 
Framför huset är en liten vacker 
trädgård med gräsmattor och ra
batter, och i ett hörn är en liten 
vacker berså med bord och bän
kar, där man om kvällarna kan 
sitta och njuta av allt, vad en 
vacker sommarkväll har att bjuda 
på. En stor trädgård, omfattande 
ungefär V2 hektar, är också nå
gonting, som man ej får förglöm
ma. Här odlas alla slags köks
växter, och de som ej förbrukas 
inom hemmet, säljas, och inkom
sterna tillfalla husmodern, som 
själv får sköta eller ha uppsikt 
över sitt trädgårdsland. 

Nu får jag omtala, hur det ter 
sig inne i det lilla hemmet. På 
nedre våningen finnes 3 rum och 
kök samt förstuga och å övre 
våningen ett rum, vilket tjänar 
till gästrum. Av de omtalade 
rummen är det, som ligger mot 
söder, sängkammare. Det är 
möblerat med enkla möbler, och 
några tavlor av Carl Larssons 
motiv pryda väggarna. Golvet 

/ 
är b k $ A fermssft. F matrummet 
är alh i ^gammaldags stil, och 
väggarna prydas av broderade 
bonader ävensom med tavlor av 
t. ex. Zorn och Bruno Liljefors. 
På golvet är här korkmatta. Det 
tredje rummet tjänar som skriv
rum, arbetsrum m. m. En bok
hylla, fullsatt med bra böcker" 
pryder här sin plats. Gardinerna 
i de olika rummen äro hängda 
på stänger, så att de efter behag 
kunna dragas för och från föns
tren. Köket är stort och ljust. 
En diskbänk, beklädd med plåt, 
finnes vid fönstret. Så ha vi hyl
lor, där kökssakerna i vacker ord
ning äro placerade, och mitt 
på golvet med skiva av omålat 
bokträ. 

Här har. jag "berättat hela min 
dröm, och hur jag önskade mig 
ett hem. Dock, måtte mitt hem, 
antingen det då blir fattigt eller 
rikt, främst bli ett lyckligt sådant, 
där glädje och endräkt råder, så 
att hemmets medlemmar där kunna 
finna ro och trevnad". 

Det skulle måhända vara ett 
och annat att invända mot Sveas 
drömmar, men i stort sett äro 
de sunda. Och ingen torde väl 
vilja bestrida, att det är en för
ståndig flicka. Just detta, att 
ungdomarna inrikta sitt intresse 
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och sina tankar på ett eget hem 
och dess skapande vittnar om 
förstånd, och — om en förståndig 
uppfostran. — En annan gång vill 
jag till denna artikelserie foga 
några egna tankar om hemmet 
och dess inrättande. 

E. Adalberth. 

Ännu ett maningsord. 

Signaturen "Farbror Svenske" 
har under rubriken "Väckelse" i 
Kustbon nr. 33 yttrat några ty
värr allt för sanna ord väl värda 
att närmare begrunda. En gång 
levde en talrik svensk befolkning 
utmed Östersjöns kuster söder 
om Finska viken. Under tidernas 
lopp har svensk stam och svenskt 
språk i dessa områden mera 
och mera trängts tillbaka. Svenska 
byar hava estniserats. Fort har 
det ej gått detta, men tiden är 
en mäktig bundsförvant. Den, 
som har den med sig, behöver 
ingen hast. Resultatet av utveck
lingen i Estland se vi. Landets 
svenskhet är trängd ut i havet 
på några små öar och utgör nu 
blott svaga spillror. Det höves 
oss ej att klaga. Vi inse att or
saken till att det gåt t som det 
gåt t till väsentlig del får sökas 
hos oss själva, hos Estlands svens
kar och hos det svenska riket 
och folket. Vi bära ej häller nå
got agg till esterna for att est
niskt språk i stora områden seg
rat över svenskt. Vi se lugnt på 
förhållandena som de ärö. Vi 
förstå att om Estlands svenskar 
skola hava en framtid som sven
skar, måste de äga vilja och be
slutsamhet, måste energiskt bita 
tillsammans tänderna och arbeta 
för sin sak. Ingen svensk by, in
tet svenskt hem i Estland får 
mera förlora sin nationalitet. 
Vilja fordras' och organisation. 
Understöd i arbetet skall säker
ligen då ej saknas från Sverige. 

Varje svensk man och kvinna 
i Estland måste vinnas för svensk
hetens sak. Kustbon bör ej få 
saknas i något estlandssvenskt 
hem. I varje kommun, där svens

kar finnas, borde husagitation dri
vas för Kustbon. Från gård till gård 
borde man gå, tala svenskhetens 
och Kustbons sak, övertyga sig 
om att Kustbon finnes och läses. 
Bilda små kommittéer om t ex. 
tre personer härför. Dessa tre 
kunna så taga var sin del av 
kommunens gårdar på sin lott att 
besöka. Det fordras arbete och 
hänförelse för saken. Det ford
ras samarbete. Bilda små svenska 
läseföreningar över allt i byg
derna. Säkerligen skulle en del 
svenska böcker från de svenska 
boksamlingarne i Estland kunna 
utlämnas till dessa läseföreningar 
för att cirkulera bland desammas 
medlemmar. En gång i månaden 
kunna dessa kanske komma till
sammans. Då utbytas böcker. 
Då avhandlar man vad man läst. 
Då sjunger man ett par svenska 
sånger, dricker en kopp kaffe 
tillsammmans och kanske bjudes 
emellanåt på ett litet anförande. 
Alla måste emellertid vara med 
och först och sist ungdomen. Den 
representerar framtiden. Tag ini
tiativ. 

Estlands svenskar borde bliva 
en brygga mellan Sverige och 
Estland, mellan Skandinavien å 
ena sidan och Estland och Lett
land å den andra. Peipus är Eu
ropas gräns. Estland och Lett
land ärö små statsbildningar. De 
kunna svårligen i längden bestå 
utan anknytning åt något håll. 
Skandinavien borde vara den na
turligaste orienteringsriktningen 
för dessa länder. Här ligger en 
uppgift för Estlands svenskar. Ar 
den för s t o r ? Eller ärö vi mäk
tiga en stor t anke? 

Agnar Söderberg. 

En fiskarskola. 

Det torde kanske vara skäl att 
för Estlands fiskande och sjöfa
rande svenskar tala något om 
den läroanstalt i Finlands svensk
bygd, som går under namn av 
Fiskarskola. I östra Nyland, 5 km. 
norr om Lovisa stad står Östra 
Nylands folkhögskola, som vid 

en särskild avdelning meddelar 
en mångsidig undervisning i de 
ämnen, vilka höra en fiskare eller 
sjöman till. 

Först och främst upptager lä
roplanen de ämnen, som närmast 
röra f i s k e t och fiskarna. Hi t 
hör olika fiskarters utseende, 
livsbetingelser, levnadsvanor, oli
ka sätt att snärja dem samt huru 
de böra behandlas för att bliva 
smakliga och tåla en längre upp-
bevarning. Under lärarnas led
ning få eleverna röka fisk och 
lägga in strömming enligt olika 
recept. Även allehanda ekono
miska och rättsliga frågor rörande 
fiskerinäringen bliva uppmärksam
made, såsom fiskodling och — 
vård, — lagstiftning och bokfö
ring. 

I b å t b y g g e medelas en 
ingående undervisning. Eleverna 
utföra ritningar, enligt vilka de 
förfärdiga båtmodeller. Kronan 
på verket blir en fiskarmotorbåt 
om c : a 26 fot, som eleverna 
bygga tillsammans, under ledning* 
av en skicklig båtbygare. De 
kunskaper, som eleverna inhäm
tat i detta ämne, hava mången
städes blivit av stor betydelse 
för båtbyggets förkovran i Fin
lands svenska skärgård, på sam
ma gång som mången därmed 
vunnit en ej ringa utkomst. 

I navigation är undervisningen 
mycket grundlig, vilket bevisas 
bland annat därmed, att eleverna 
numera få avlägga en examen 
under vårterminen, genom vilken 
de få ådagalägga de kunskaper, 
som i Finland fordras för rätt 
att föra mindre, kustgående mas
kin- och segelfartyg ej allenast 
på finländska vatten, utan även 
på Östersjön samt Finska och 
Bottniska vikarna ända ned till 
57° nordl. bredd. 

Bland övriga undervisningsäm
nen må nämnas b y g g n a d s 
r i t n i n g (bostads-, ekonomi
byggnader, salterier och rökerier), 
f ä l t m ä t n i n g och k a r t r i t 
n i n g ävensom något j o r d 
b r u k s l ä r a . 
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Därtill må vi lägga de sedvan
liga „allmänbildande" folkhög
skoleämnena historia, svenska, 
räkning m. m. 

Arets kurs vidtager den 2 no
vember och pågår 24 veckor, med 
några dagars jul- och påsklov, 
till omkring 1 maj. Helinackor
dering å skolan kostar 275:— Fmk. 
eller möjligen obetydligt mera i 
mån. Ingen kursavgift och för 
övrigt inga nämnvärda kostnader. 

Då det möjligen kunde givas 
tillfälle för ynglingar bland Est
lands svenska kustbor att deltaga 
i denna kurs, har jag på detta 
sätt velat anmäla densamma, och 
skall jag med nöje giva närmare 
besked, om förfrågningar riktas 
till mig under adress : Fiskarsko
lan, Kuggom station, Finland. 

Föreståndaren. 

Hjälp till K u s t b o n . 

Riksföreningens Överstyrelse 
har beviljat ett anslag av Kr. 
300: — för vår tidning. Denna 
summa har i dagarna sänts till 
oss. 

För den värdefulla hjälpen fram-
bares här även på detta sätt ett 
hjärtligt tack. 

Unders töd till seminar is te rna . 

Riksföreningens lokalavdelning 
i Örebro har till de estlands
svenska seminaristerna, som utbil
das i Finland, anslagit och även 
till dem översänt Kronor 200:— 

För hjälpen frambäres här ett 
varmt tack. 

Runöborna få en bä t t re fårras 
samt ny m o t o r j ämte slip. 

Kapten C. A . Wulff i Stock
holm har för någon tid sedan 
tagit ett nytt initiativ till bisprin-
gandet av runöborna. 

Med ångaren Norrlands senaste 
tur överfördes sålunda bagg- och 
tacklamm av cheviotsras från de 
goda stammarna av denna ras på 
Christineholms och Lejondals gods 
i Uppland. Djuren väntas nu 
komma att förbättra den ullfattiga 

landtrasen på RunÖ och man 
väntar sig goda resultat av experi
mentet. 

Pastor Gunnar Schantz, Runö, 
som nyligen varit på besök i 
Sverige medförde vid sin åter
resa till ön räls och material för 
anläggandet av en slip och hamn. 
Det är svårt att nå Runö på 
grund av det långgrunda vattnet 
och landstigningsförhållandena ha 
varit mycket svåra. Olägenheten 
blir nu avhjälpt. Pastor Schantz 
medförde även en motor och Runö 
får sålunda snart sin första motor
båt. 

Den 24—26 sept, besökte pas
tor Schantz Reval och uppvaktade 
Inrikesministern, som lovade an
skaffa medel för att iståndsätta 
motorn. 

Es tn i ska fo lksånger på svenska. 

Den kända sångerskan Aino 
Tamm har i år utgivit „ Estniska 
Folksånger" på originalspråket 
med översättning även till svenska 
och tyska, såsom förut till andra 
språk. 

Arbetet är tryckt i Leipzig och 
finnes att tillgå hos G. Pihlakas, 
Reval, och hos Svala och Söder
lund, K. Hovmusikhandel, Malm-
torgsgatan 8, Stockholm. 

Det intressanta arbetet rekom
menderas på det allra varmaste. 

DEN GÅNGNA VECKAN. 

Inr ikes . 

Riksbanken har fått ny ledning 
Därmed har då denna fråga, som 
en längre tid varit på dagord
ningen, blivit löst. Den 25 den
nes utnämndes nämligen Kredit
bankdirektören A. U i b u p u u till 
"president" för riksbanken på 
fem år i stället för den nu av
gående E. Aule. Till medlemmar 
i styrelsen ha utsetts A. Jiirmann 
(jordbrukarp.), O . Strandman 
(Arbetarpart.) och dr. Leesment 
(kristl. folkp.). Genom att välja 
herr Uibopuu torde riksbanken 
ha kommit i goda händer. Herr 
U. har under en lång följd av år 

hört till landets verksamme män 
och han har grundat kreditbanken. 

Bildhuggaren Adamson firade 
den 24 dennes sin 70-årsdag. Den 
gamle konstnären blev nämnda dag 
föremål för en storartad hyllning 
i Estonias musiksal. Hyllningstal 
höllos av Riksäldsten, kultus- och 
krigsministrarna samt Italiens och 
Lettlands sändebud. Dessutom 
överlämnades som gåva till jubi-
Iaren 100.000 mark av Riksäldsten. 

Reval - Hapsals fredsdomstol 
har haft session i Arensburg, där 
Ösels upprorsstiftare ställts till 
ansvar. Upproret på Ösel för
skriver sig till tiden, då vår nya 
republik grundades. På Ösel 
vände man då vapen mot statens 
krigshär, därtill delvis genom 
list förmådda av kommunisterna. 
Till öselbornas fördel länder den 
omständigheten, att de icke visste 
vad de gjorde, och det skedde 
i en tid, då allt ännu var i ett 
slags villervalla. Och så kunna 
de tacka lyckan, att det icke var 
krigsrätten, som behandlade ären
det. 3 personer frikändes, 3 döm
des till 3-års fängelse och en tilL 
10-års tvångsarbete. 

Ut landet . 

Om vad som bl. a. försiggår 
i utlandet tillåta vi oss ur "Af
tonbladet" anföra följande: 

Nationernas förbunds tredje 
utskott, som behandlar avrus-
tningsproblemet, har nu avslutat 
sitt arbete. Utskottet har därvid 
enhälligt antagit en resolution, 
som i väsentlig mån tar hänsyn 
till den skandinavisk-holländska 
ståndpunkten beträffande nödvän
digheten av omedelbara förebe-
redelser till en arvustningskon-
ferens. Visserligen heter det icke 
ut trycdigen i resolutionens text, 
att förberedelserna skola börja 
genast, men av uppmaningen till 
förbundsrådet att påskynda för
beredelsearbetet så, att en av-
rustningskonferens kan samman
kallas så snart de allmänt ford
rade tillräckliga trygghetsförut
sättningarna existera i världen 
framgår tydligt nog, att utskottet 
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icke önskar, att förberedelserna 
skola inledas först sedan den 
tillräckliga tryggheten uppnåtts. 

I vårt grannland Lettland sy
nes en stor politisk skandalaffär 
vara under uppsegling. Tidnin
garna i huvudstaden, Riga, fram
ställa mitt under nu pågående 
valkampanj häpnadsväckande be
skyllningar mot framstående per
soner. Undervisningsministern 
Kaldlin beskylles för att av en 
sprithandlare ha begärt en halv 
miljon rubel mot löfte, att de
mokratiska centern skulle vägra 
rösta för rusdrycksrestriktioner. 

Lettiske envoyén i Moskva 
påstås ha underlåtit att till utri
kesministeriet betala en skuld på 
6,000 dollar. Förre lettiske en
voyén Vestman åter beskylles 
för att ha beganat sin ställning 
som riksdagsledamot till att av 
Lettlands bank skaffa sig månat
liga inkomster på 4 miljoner ru
bel. 

P e n n i n g e k u r s e r 

Revals börs. 
13 juli 1925 

1 dollar . . . . — 372 375 
1 pund . . . . — 1804 1819 

100 rentmark 
100 Fmk. . 
100 sv. kr. . 

— 8850 8975 
— 937 947 
100 1875 1990 

Revals t o r g p r i s 

Hela svin . . 
Gädda; . . . 
Abbor re . . 
S t römming . 
Wassbuk 

(Kilo). 
Smör . . 
Mjölk . . 
Äg-g-. . . 
Rågmjöl. 
Havre . . 
Potat is . 

per pund Emk. 47 — 50 
., ,. „ 2 0 - 2 5 
n ., „ 18—20 
, „ „ 1 0 - 1 2 

stop 
par 
pud 
pud 
stop 

„ 10—15 
„ 90—125 
„ 18—20 
„ 1 6 - 1 8 
„ 200—300 
„ 270 - 275 

7—8 

Söndagen den 27 september avled i Reval 

änkefru Helene Wiekm 
f. Freyman, 

född i Rickholtz den 23 december 1844, alltså i en ålder av över 80 år, 
djupt sörjd och saknad av 

barn, svärsöner, barnabarn och andra släktingar 
och vänner. 

VtrtSWtAA/VWfeft^ftS&W^Aftftftftt 

SVENSK TILLVERKNING 
PRISBILLIG, DRIFTSÄKER 

B Å T M O T O R 
med fotogendrift 

Levereras med blåslamps-
eller magnettändning 

AKTIEBOLAGET 

FREDR. WAGNER 
STOCKHOLM 

VASAG. 48. 

Svedala 
Tegelmaskiner, 
Grävmaskiner, 
Stenkrossar, 
Vägbyggnadsmaskiner, 
Betonblandare, 
Torvmaskiner, 
Bränslekrossar för torv, koks 

och kol, 
Pulveriseringsmaskiner, 
Vindsiktar, 
Torktrumlor, 
Brikettpressar, 
Transportapparater, 
Rullager, Rallvagnshjul, 
Skottkärrehjul, 
Kokillgods, 
Stålgjutgods. 

Aktiebolaget 

Äbjörn Anderson 
Post- & Telegrafadr. Rikstelefon: 

SVEDALA, GJUTERIET. 52.76,203,4,608183. 

Bageriiäkarnes Jäst-Mtienbolag 
hållbar och jäskraftig 

Pressjäst 
är oöverträffad. 

A t e r s t o r s ä l j a r e a n t a g a s d ä r vi 
f ö r u t i c k e ä r o r e p r e s e n t e r a d e . 

Post- och telegrafadress: 
j ä s t ä n g e n , S T O C K H O L M . 

B I L - T R A N S P O R T E R 
verkställes av 

A S . SLEIPNER, Stockholm 
Riks 24S5, Norr . 4339 

till angränsande statssamhällen, järnvägs
stationer, egendomar och handelsaffärer. 

I Baltiskport uthyres 

1—2 vackra rum 
om så önskas med någ-. möbel 
och rättighet begagna köket, åt 
en enskild herre eller dam. När
mare Peetri t. 30, lok. 2 R. E., 
Baltiskport. 

J. & fl. PaalmanrTi triikk. Tallinnas, V. Karja tan. 12. 


